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Macedonian Greek

1

00:00:16,760 --> 00:03:13,840

ipe ja to ambéli k'e mita ja tim-birpirGina.

2
00:03:13,840 --> 00:03:19,240
- A, pirpirina pirpaté, pu na pan na pirpato?

3
00:03:19,240 --> 00:03:22,080
- Aft6 to ksers esi, e? - istira?

4
00:03:22,880 --> 00:03:28,400
Pirpiruna pirpati ja na vrékgi mpa vruci.

5
00:03:28,400 --> 00:03:34,640
Mpa vrugi kak'i, kak'i ja na iddm ta-T vuna.

6
00:03:34,640 --> 00:03:40,680
Béris, baris ta nir4. Baris, béris ta pira.

7
00:03:40,680 --> 00:03:44,480
mirming'a ta vatira.

8

00:03:45,440 --> 00:03:50,480

- Péapus, papus ti mpa yra, iérxundan trujir z-
gupra.

9
00:03:50,480 --> 00:03:54,960
PaAl patsun mazuni. T-avrazni k'i t-aitruyni.

English translation
1
00:00:16,760 --> 00:03:13,840

They said about the vineyard and later about the
Pirpiruna.

2
00:03:13,840 --> 00:03:19,200
- Ah, Pirpiruna is going, where can | go?

3
00:03:19,200 --> 00:03:22,080
- You know that? - What else?

4
00:03:22,880 --> 00:03:28,400
Pirpiruna walks so that it rains.

5
00:03:28,400 --> 00:03:34,640

A strong rain, so strong that we see the
mountains.

6
00:03:34,640 --> 00:03:40,680

Ponds, ponds the water. Ponds, ponds the
water,

7
00:03:40,680 --> 00:03:44,480
the butter like ants.

8
00:03:45,480 --> 00:03:50,480

- A grandfather and an old woman came around
the muck.

9
00:03:50,480 --> 00:03:54,960
He collected old things. He boiled and ate them.
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10

00:03:57,000 --> 00:04:01,320

Ela jippe-m pu t-ambéAa pari tu kurits pu ta
hérja.

11
00:04:01,320 --> 00:04:04,080
d6s-tu ltdja K'i taludja.

12
00:04:04,080 --> 00:04:08,720
Knudsan tu maksum sta pudar'a. - Na k'im8i.

13
00:04:08,720 --> 00:04:10,600
- Na K'im@i. - Tu iAiji trayaa.

14
00:04:10,600 --> 00:04:13,960
- Nani nani léyate. - Nani nani.

15
00:04:13,960 --> 00:04:17,080
- Tim-birperana péte ti Iégan tim-birperdna ?

16
00:04:17,080 --> 00:04:20,280

- Handa dan évrixni vrugi parakalisan na vréke
VIuci.

17

00:04:20,280 --> 00:04:25,680

- Efk'anan pirpirina K'i g'izirGsan ta makstimpa
s-a sukak'a.

18
00:04:25,680 --> 00:04:29,840
N-aA t-méra évrigi i vrugi istra.

19

00:04:29,840 --> 00:04:34,640

[Aiyan &an ixan tiputa mi n-gardja ta. | 8ios t-
akampi kavuk'.

20
00:04:34,640 --> 00:04:39,160
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00:03:57,000 --> 00:04:01,320

Come sleep in the vineyard, take the girl by the
hands.

11
00:04:01,320 --> 00:04:04,080
Give her flowers and sweets.

12
00:04:04,080 --> 00:04:08,720

They rocked the baby by the legs. - To make it
sleep.

13
00:04:08,720 --> 00:04:10,600
- To make it sleep. - With a song.

14
00:04:10,600 --> 00:04:13,960
- Nani nani you said. - Nani nani.

15
00:04:13,960 --> 00:04:17,080
- When did they say the "Pirpiruna™?

16
00:04:17,080 --> 00:04:20,280
- When it didn’t rain, they begged it to rain.

17
00:04:20,280 --> 00:04:25,680

- They made the "Pirpiruna”, and the children
went to the alleys.

18
00:04:25,680 --> 00:04:29,840
In order to make it rain the next day.

19
00:04:29,840 --> 00:04:34,640

They said they didn’t have anything in their
heart. God agreed.

20
00:04:34,640 --> 00:04:39,160
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- Mazunan ladja, aA'évra. Efk'anan lukimpa

21
00:04:39,160 --> 00:04:42,440
p-aftin m-birpirdna ietira. - Ta painan g-éna epit.

22
00:04:42,440 --> 00:04:47,360

Mia mana t-adinan. Mas éfk'apan lukimpa,
étruyami.

- They collected oail, flour. They made lokum

21
00:04:39,160 --> 00:04:42,440

from that Pirpiruna after. - They brought these to
a house.

22
00:04:42,440 --> 00:04:47,360

They gave these to a mother. She made us
lokum, we ate them.



